Mississippi Court Clerk’s Guide
For Locating an Interpreter
For Limited English Proficiency (LEP) Cases

The Administrative Office of Courts (“AOC”) is the entity charged with certifying foreign language
interpreters for the State of Mississippi. The AOC website is being updated to include all pertinent information
regarding the certification and availability of foreign language interpreters:

http://courts.ms.gov/aoc/courtinterpreter/aoc_courtinterpreter.html

Appointing an interpreter is a matter of judicial discretion. It is the responsibility of the court to determine
whether a participant in a legal proceeding has a limited ability to understand and communicate in English. Once
the judge has determined the language needed and has entered an order for an interpreter to be appointed, an
interpreter should be located with the following preferences: (1) CERTIFIED; (2) REGISTERED; (3) NON-
CREDENTIALED.

Certified interpreters have passed all examinations and criteria promulgated by the AOC for certification.
Registered interpreters are waiting to take the oral performance examination. Non-credentialed interpreters have
either not been tested or have not passed any exam.

A non-credentialed interpreter should only be appointed upon a finding that diligent, good faith efforts to
obtain a certified or registered interpreter have been made and none has been found to be reasonably available.
Be very careful when using non-credentialed interpreters. There is a high possibility of interpreting errors,
unintentional or not, that can directly affect the outcome of the case.

There are numerous resources to guide you and your staff when dealing with LEP individuals. Some of
these resources are listed below:

Limited English Proficiency: A Federal Interagency Website:  http://www.lep.gov/index.htm

Department of Justice:  http://www.justice.gov/crt/about/cor/coord/titlevi.php

Consortium for Language Access in the Courts:
http://www.ncsc.org/Education-and-Careers/State-Interpreter-Certification.aspx

For questions or concerns, contact:

Lisa Counts, Administrative Office of Courts
P.O. Box 117

Jackson, Mississippi 39205

Telephone:  (601) 576-4632

Electronic Mail: lcounts@courts.ms.gov
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Motka i kahhon ya yangin Gintfingnu' manaitai pat ntfingnu' kumentos Chamorro.
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Oznacite ovaj kvadrati¢ ako ditate ili govorite hrvatski jezik.

Zagkrtnéte tuto kolonku, pokud &tete a hovorite Cesky.

Kiruis dit vakje aan als u Nederlands kunt lezen of spreken.

Mark this box if you read or speak English.
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1. Arabic

2. Armenian

3. Bengali

4, Cambodian

5. Chamorro

6. Simplified
Chinese

7. Traditional
Chinese

8.Croatian

9. Czech

10. Dutch

1. English

12. Farsi



Cocher ici si vous lisez ou parlez le frangais.

Kreuzen Sie dieses Késtchen an, wenn Sie Deutsch lesen oder sprechen.

ZnuewwoTe avto To mAaioto av StaPalete 1 phare EAAnvika.

Make kazye sa a si ou li oswa ou pale kreyol ayisyen.
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Kos lub voj no yog koj paub twm thiab hais lus Hmoob.

Jelolje meg ezt a kockdt, ha megérti vagy beszéli a magyar nyelvet.

Markaam daytoy nga kahon no makabasa wenno makasaoka iti Ilocano.

Marchi questa casella se legge o parla italiano.

BESBZHAEY., BEDIEERZZBEMTTIESL,

FojE AAY B F JoH o o EAIFYA L.

Lhvunutdeed fanausufiuanuagnano.
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Prosimy o zaznaczenie tego kwadratu, jezeli postuguje si¢ Pan/Pani
jezykiem polskim.
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13.

14.

15.

16.

French

German

Greek

Haitian
Creole

17. Hindi

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Hmong

Hungarian

llocano

Italian

Japanese

Korean

Laotian

Polish



Assinale este quadrado se vocé 1€ ou fala portugués.

Insemnati aceastd casutd daca cititi sau vorbiti roméneste.

ITomeThTE 3TOT KBaJJpaTHK, €CIA BBl YATACTE UM TOBOPUTE MO-PYCCKU.

O6enexnre oBaj KBafpaTih YKOMMKO YUTATE MM FOBOPYUTE CPIICKM je3NK.

Oznacte tento §tvorcek, ak viete ¢itat’ alebo hovorit po slovensky.

Marque esta casilla si lee o habla espaiiol.

Markahan itong kuwadrado kung kayo ay marunong magbasa o magsalita ng Tagalog.

VinuaFaamnsaglutnadviuduniiogani'ing,

Maaka 'i he puha ni kapau 'oku ke lau pe lea fakatonga.

BigmiTeTe 110 KITTHHKY, SIKLIO BH YATaeTe 60 FOBOPUTE YKPATHCHKOIO MOBOIO.

7 =z

LB eIz T

* *

—~—

Xin dénh ddu vao 6 ndy n&u quy vi bi€t doc va néi dudc Viét Ngi.

AT OTYT TR LIYND PN N DODYP DYT VITINNI
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26. Portuguese

27. Romanian

28. Russian

29. Serbian

30. Slovak

31. Spanish

32.Tagalog

33. Thai

34.Tongan

35. Ukranian

36. Urdu

37 Vietnamese

38.Yiddish



Kuv xav tau ib tug Hmoob
pab txhais lus rau kuv.

I need a Hmong interpreter.
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I need a Khmer interpreter
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I need a Lao interpreter

MHe HyXeH pPyCCKWIl ITepeBOIYMK.

I need a Russian interpreter.

Turjumana afan Oromiffa enbarbana.

I need an Oromiffa interpreter.

Trebam prevodioca srpsko-hrvatskog jezika.

I need a Serbo-Croatian interpreter.

Waxaan u baahnahay turjubaan
Somali ah.

I need a Somali interpreter.

Necesito servicios de intérprete
en espafiol.

I need a Spanish interpreter.

Toi can thong dich vién ti€ng Viét.

I need a Vietnamese interpreter.
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I need an Arabic interpreter
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